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认知识解视域下«乐府诗集»中的
服饰文化词英译对比研究

孙越川ꎬ李　 丽

(西南石油大学外国语学院ꎬ四川 成都 ６１０５００)

摘　 要:中国服饰文化词是中华优秀传统文化的重要组成部分ꎬ涵盖着服饰形制特

点、文化意象、历史背景等诸多内容ꎬ将其准确地英译对弘扬中华优秀传统文化具

有重要意义ꎮ 在认知识解理论的指导下ꎬ以«乐府诗集»中服饰文化词建构的数据

库为基 石ꎬ 结 合 国 内 外 不 同 的 英 译 版 本ꎬ 从 “ 聚 焦 ” ( ｆｏｃｕｓｉｎｇ )、 “ 突 显 ”
(ｐｒｏｍｉｎｅｎｃｅ)、“视角”(ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ)和“详略度” ( ｓｐｅｃｉｆｉｃｉｔｙ)４ 个维度对比分析乐

府诗中服饰文化词的英译情况ꎬ并进一步探讨译者的认知识解方式ꎬ包括自身文化

背景、翻译立场选择、翻译目的需要、思维及语言能力的差异ꎮ
关键词:认知识解ꎻ«乐府诗集»ꎻ服饰文化词ꎻ英译版本

中图分类号:Ｈ３１５. ９　 　 　 文献标志码:Ａ
引用格式:孙越川ꎬ李丽. 认知识解视域下«乐府诗集»中的服饰文化词英译对比研

究[Ｊ] . 沈阳建筑大学学报(社会科学版)ꎬ２０２４ꎬ２６(６):６１１ － ６１７.

　 　 中华优秀典籍是中华民族宝贵的精神财

富ꎬ也是坚定文化自信的重要源泉ꎮ 典籍外

译则是“中华文化走向世界的坚实桥梁” [１]ꎮ
«乐府诗集»具有极高的文学价值ꎬ已成为后

世诗歌研究的重要范例ꎮ 其收录的诗歌或是

文人专作或为民间创作ꎬ包罗万象ꎮ 乐府诗

的多样性在一定程度上也造就了服饰描写的

多元化ꎮ 服饰作为中国礼制制度、思想文化

的重要载体ꎬ在不同时代条件下都有其特质

并具备一定的研究意义ꎮ 然而ꎬ服饰在形制

和内涵等方面存在一定的特殊性ꎬ在乐府诗

外译过程中服饰翻译因此成为一项难题ꎮ 因

此ꎬ笔者将认知识解与«乐府诗集»中服饰文

化词的英译相结合ꎬ根据服饰文化词的基本

特点ꎬ探析不同译者翻译源语文本所采用的

认知识解方式ꎮ

一、认知识解与翻译

“识解”这一概念最早由世界知名语言

学家 罗 纳 德 􀅰 Ｗ 􀅰 兰 艾 克 ( Ｒｏｎａｌｄ Ｗ.
Ｌａｎｇａｃｋｅｒ)引入认知语言学ꎬ是“一种认知能

力ꎬ用于描写语义结构和语法范畴ꎬ体现概念

化主客体之间的关系” [２]ꎬ常用于解释人们

以不同方式感知和描述同一场景的原因ꎮ 认

知识解“似乎天生与翻译有联系” [３]ꎬ翻译也

是不同译者理解源语并用译语进行表述的活

动ꎬ在探讨同一源语文本的不同译本的情况

下翻译活动与认知识解高度契合ꎮ 具体而

言ꎬ认知识解可以剖析不同译者对于同一语

言表达式采用多元化译语表述的原因ꎮ
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１.认知识解的 ４ 个维度

兰艾克[４] 在其著作«认知语法导论»中

将认 知 识 解 划 分 为 ４ 个 维 度: “ 聚 焦 ”
( ｆｏｃｕｓｉｎｇ)、 “突显” ( ｐｒｏｍｉｎｅｎｃｅ)、 “视角”
(ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ)和“详略度”( ｓｐｅｃｉｆｉｃｉｔｙ)ꎮ 这 ４
个维度彼此相辅相成ꎬ其关系如图 １ 所示ꎮ

图 １　 认知识解的 ４ 个维度

　 　 在翻译过程中ꎬ译者作为认知主体在看

到源语文本中的语言表达式时会有以下认知

识解活动:①激活头脑中的相关背景知识ꎬ形
成相应的概念域ꎬ即认知主体进行“聚焦”的
范围ꎻ②在概念域中找到“突显”部分ꎬ人的

注意力有限ꎬ因而需要找到重点部分并加以

突出ꎻ③选择合适的观察“视角”ꎬ进一步识

解要“突显”的实体或关系ꎻ④根据翻译目的

和自身语言能力在译语中对其进行或详细或

简略的描述ꎮ
２.认知识解与服饰文化词翻译

认知识解可用于观察不同译者在翻译过

程中的认知差异ꎬ为翻译多样性提供了一定

的阐释空间ꎮ 作为中国典籍外译的重要内

容ꎬ服饰形制多样ꎬ内涵与外延渊深ꎬ因而服

饰文化词外译的本质就是译者在翻译过程中

对中国服饰文化的认知识解ꎮ
«乐府诗集»等典籍作品中所出现的服

饰具备一定的时代性ꎬ皆为中国古代社会的

传统服饰ꎬ其与西方服饰在形制、色彩、穿着

方式和对象等方面皆存在出入ꎮ 这意味着直

面译语中的服饰文化词时ꎬ译语读者对其基

本特点的理解可能会存在难度ꎬ且难以在头

脑中形成一种具象的架构ꎮ 对此ꎬ译者不仅

需要将服饰文化词的表象特点进行传译ꎬ同
时还要将其背后所蕴含的深层次服饰文化

(如颜色或形制所体现出的特有文化内涵

等)融入译文ꎮ 因此ꎬ译者翻译典籍中的服

饰文化词时需要在认知识解过程中平衡中西

方服饰文化差异ꎬ从认知识解的 ４ 个维度出

发ꎬ灵活选择适宜的翻译方式ꎬ助力译语读者

了解服饰文化词所代表的服饰特点与文化

内涵ꎮ

二、«乐府诗集»中的服饰文化词及其

英译概况

　 　 乐府诗在中国文学史和文学概论中占有

重要地位ꎬ目前乐府诗收录最为完整的著作

是«乐府诗集»ꎮ «乐府诗集»是北宋文学家

郭茂倩编撰的乐府诗歌总集ꎬ约成书于北宋

后期ꎬ其涵盖了上古至唐和五代时期的乐府

诗ꎮ 现行的中华书局版本则是以宋本为底

本ꎬ参校汲古阁本ꎬ并进行了大量他校ꎬ是乐

府诗研究的重要依据ꎮ «乐府诗集» 收录

５ ０００余首乐府诗ꎬ共分为 １２ 类ꎬ“每类均有

叙论ꎬ阐述该类乐曲的由来、性质、流变及研

究情况” [５]ꎮ
１.服饰文化词的类别

«乐府诗集»中出现的服饰是文字化的

表达ꎬ蕴含着文学意义ꎬ为与具象的服饰进行

区分便将其称为服饰文化词ꎮ «乐府诗集»
中的服饰文化词数量庞大、形制多样ꎬ需要对

它们进行较为细致的分类探讨ꎮ “服饰主要

由冠、衣、裳、履组成ꎬ即所谓的头衣、体衣、胫
衣、足衣ꎬ还包括腰带、带钩、带饰、佩饰等服

饰用器及装饰品ꎮ” [６] 立足于这一定义ꎬ对
«乐府诗集»中的服饰文化词进行了类别及

数量的详尽统计(见图 ２、表 １)ꎮ

图 ２　 «乐府诗集»中服饰文化词的类别

　 　 由图 ２ 和表 １ 可见ꎬ«乐府诗集»中共有

４８５ 个服饰文化词ꎮ 冠(头衣)、衣(体衣)、
裳(胫衣)、履(足衣)、服饰用器和装饰品等
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表 １　 １２ 类乐府诗中服饰文化词的具体数量 个

乐府诗类别
各类服饰文化词的数量

总量
冠(头衣) 衣(体衣) 裳(胫衣) 履(足衣) 服饰用器 装饰品

郊庙歌辞 ６ ４ １ ２ １１ １０ ３４
燕射歌辞 ０ ２ １ ０ ２ １ ６
鼓吹曲辞 ２ ８ ２ ０ ８ ８ ２８
横吹曲辞 ２ １０ ３ ２ ４ １３ ３４
相和歌辞 ６ １８ １１ ３ ２１ ５４ １１３
清商曲辞 ３ ７ ９ １ １４ １６ ５０
舞曲歌辞 １ ５ ３ １ ４ ５ １９
琴曲歌辞 ０ ３ １ １ ０ ３ ８
杂曲歌辞 ８ ２４ ５ ５ ２１ ３９ １０２
近代曲辞 ０ １ ２ ０ １ ９ １３
杂歌谣辞 ３ ７ ２ ０ ２ ４ １８
新乐府辞 ０ １５ ２ ２ １４ ２７ ６０

６ 类服饰文化词按数量由多至少排列为:装
饰品、衣(体衣)、服饰用器、裳(胫衣)、冠(头
衣)、履(足衣)ꎮ １２ 类乐府诗中每种类型的

服饰文化词都存在一定的数量差异ꎮ 此外ꎬ
燕射歌辞、鼓吹曲辞、琴曲歌辞、近代曲辞、杂
歌谣辞、新乐府辞等 ６ 类乐府诗中的某类服

饰文化词会有所缺失ꎬ且 １２ 类乐府诗中服饰

文化词的总量也相差甚远ꎮ
２.服饰文化词的英译概况

国内外译者对«乐府诗集»中的一些经

典诗歌都进行了英译ꎬ且以“碎片化”的状态

分别收录于不同著作中ꎬ总的来说ꎬ目前仍缺

乏整个«乐府诗集»的全译本ꎮ 国外乐府诗

的英译本主要有英国汉学家阿瑟􀅰韦利

(Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ[７] )的 Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｍｓ(«中国

诗选») 和美 国 汉 学 家 康 达 维 (Ｄａｖｉｄ Ｒ.

Ｋｎｅｃｈｔｇｅｓ[８] ) 的 Ｗｅｎ Ｘｕａｎ ｏｒ Ｓｅｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ
Ｒｅｆｉｎｅｄ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ(«文选»)等译本ꎬ而国内译者

的乐府诗译作主要有翻译家汪榕培[９]的«汉魏

六朝诗三百首» (３００ Ｅａｒｌｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｍｓ
２０６ＢＣ—６１８ＡＤ)、许渊冲[１０] 的«汉魏六朝诗»
(Ｇｏｌｄｅｎ Ｔｒｅａｓｕｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ ｉｎ ＨａｎꎬＷｅｉ
ａｎｄ Ｓｉｘ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ)以及李正栓[１１] 的«乐府诗

选»(Ｓｅｌｅｃｔ Ｙｕｅｆｕ Ｐｏｅｔｒｙ)等作品ꎮ 由此可见ꎬ国
内外的乐府诗译作较为丰富ꎬ为相关的乐府诗

英译研究和探讨奠定了基础ꎮ
这些英译本以不同的形式囊括了部分服

饰文化词ꎬ且对要翻译的服饰文化词几乎无

缺省ꎮ 服饰文化词的英译在国内和国外两种

译本中体现出了不同的特点(见表 ２)ꎮ 这一

英译特点的对比为译者认知识解差异的英译

案例探讨提供了基本参考ꎮ
表 ２　 国内外两种译本中服饰文化词的英译特点对比

两种译本 翻译策略 色彩描述 形制转换 材质还原 韵体选择 内涵表现

国内 译 本 ( 以 许 渊
冲、汪榕培和李正栓
的译本为例)

归化为主ꎬ语
境依赖性强

色 彩 还 原
度高

整体性的服饰文化
词会拆解为其中的
某一类别(形制)

未特别注重材
质的传译

需要照顾韵体
形式

内涵意义传达
翔实

国外译本(以韦利和
康达维的译本为例)

异化倾向ꎬ语
境依赖性弱

色彩还原度
较低

各种服饰文化词的
形制转换较为灵活

尽可能还原源
语中服饰文化
词的材质

以 “ 自由体 ”
为主ꎬ受韵律
影响较小

内涵表现有所
缺失

　 　 注:许渊冲、汪榕培、李正栓、韦利和康达维的译本以下分别简称“许译”“汪译”“李译”“韦译”“康译”ꎮ

三、«乐府诗集»中服饰文化词英译的

认知识解观照

　 　 «乐府诗集»中的服饰文化词被赋予了

独特的意义和文化内涵ꎬ反映了彼时的穿衣

风尚ꎮ 不同译者在翻译这些服饰文化词(语

言表达式)时会对源语持不同的认知识解方

式ꎬ进而在译语中出现各异的语言表达ꎮ 笔

者从“聚焦”“突显” “视角”和“详略度”４ 个

维度分析乐府诗译作中的服饰文化词ꎬ通过

探析译者认知识解方式的差异来解释产生各

式译语表达的原因ꎮ
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１. “聚焦”与服饰文化词

“聚焦”指根据语言特征而进行的概念

内容的选择和为概念内容选择所描述的区

域ꎬ二者的关系可以概述为前景与后景的关

系[１２]ꎬ即在翻译过程中需要被注意的有关概

念区域ꎮ 这一概念与译者的先验性知识密切

相关ꎬ且彼此存在一种正相关的关系ꎬ也就是

说ꎬ译者具有渊博的背景知识时ꎬ可选择的概

念内容和范围就会相应扩大ꎮ
例 １:足下蹑丝履ꎬ头上玳瑁光[１３]ꎮ

———«孔雀东南飞»
韦译:Ａｎｄ ｎｏｗ ｏｎ ｈｅｒ ｆｅｅｔ ｓｈｅ ｓｌｉｐｓ ｈｅｒ

ｓｉｌｋ ｓｈｏｅｓꎬ
Ｉｎ ｈｅｒ ｈａｉｒ ａｒｅ ｓｈｉｎｉｎｇ ｃｏｍｂｓ ｏｆ ｔｏｒｔｏｉｓｅ￣

ｓｈｅｌｌ[７] .
汪译: Ｏｎ ｈｅｒ ｆｅｅｔꎬ ｓｉｌｋｅｎ ｓｈｏｅｓ ｓｈｅ′ ｌｌ

ｗｅａｒꎬ
Ｔｕｒｔｌｅ ｐｉｎｓ ｂｅｄｅｃｋ ａｎｄ ｂｌｉｎｄ ｈｅｒ ｈａｉｒ[９] .
“玳瑁”本是海龟科的一种海洋动物ꎬ可

用于制作上等装饰品ꎬ其非常契合彼时贵族

所追求的高贵典雅之风ꎮ 玳瑁甲片还具有清

热解毒的功效ꎬ 被古人视为辟邪吉祥之

物[１４]ꎮ 依据例 １ 的语境ꎬ“玳瑁”应是指“玳
瑁簪(钗)”这一装饰品ꎮ 玳瑁工艺在中国有

数千年之久ꎬ汉代时就有发簪切磨一类的精

细工艺ꎮ 人们因驱邪纳福、长寿祥瑞之愿而

佩戴玳瑁饰品ꎮ
韦利和汪榕培两位译者对此进行了不同

的译语表达ꎮ 就中心词“玳瑁”而言ꎬ韦译中

的“ ｔｏｒｔｏｉｓｅ” 释义为 “ ａ ｒｅｐｔｉｌｅ ｗｉｔｈ ａ ｈａｒｄ
ｒｏｕｎｄ ｓｈｅｌｌꎬｔｈａｔ ｌｉｖｅｓ ｏｎ ｌａｎｄ ａｎｄ ｍｏｖｅｓ ｖｅｒｙ
ｓｌｏｗｌｙ” [１５]ꎬ即陆龟ꎬ而汪译中的“ ｔｕｒｔｌｅ”指各

种类型的龟ꎮ “ ｃｏｍｂ”和“ ｐｉｎ”词义相差不

大ꎬ前者可特指“发插”ꎬ后者则指所有尾部

似“针” 形的装饰品ꎮ 因而ꎬ对于 “玳瑁簪

(钗)”的词义表达可以反映出两位译者“聚
焦”的差异ꎮ 与韦利相比ꎬ 有关 “玳瑁簪

(钗)”的先验性知识在汪榕培的认知中更为

丰富ꎬ汪译为译语读者了解这一装饰品的文

化内涵和基本形制提供了更为广阔的概念

空间ꎮ

例 ２:裁作合欢扇ꎬ团团似明月[１３]ꎮ
———«怨歌行»

康译: Ｍａｄｅ ｉｎｔｏ ａ ｆａｎ ｏｆ “ ｊｏｉｎｅｄ ｆｏｒ
ｊｏｙ”ꎬ

Ｒｏｕｎｄꎬｒｏｕｎｄ ａｓ ｔｈｅ ｂｒｉｇｈｔ ｍｏｏｎ[１６] .
许译: Ｆａｓｈｉｏｎｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｆａｎꎬ ｔｏｋｅｎ ｏｆ

ｌｏｖｅꎬ
Ｙｏｕ ａｒｅ ａｓ ｒｏｕｎｄ ａｓ ｂｒｉｌｌｉａｎｔ ｍｏｏｎ

ａｂｏｖｅ[１０] .
“合欢扇”又称“纨扇”或“团扇”ꎬ形似

明月ꎬ常以扇坠、流苏、玉器为饰ꎮ 其多为素

面白色ꎬ以扇柄为中轴ꎬ左右对称ꎬ扇面用丝

织物织成ꎮ “合欢”为一种形制而非图案ꎬ多
寓意夫妻恩爱、家庭和睦ꎮ

康译和许译两个译本的中心词皆为

“ ｆａｎ”ꎬ明确定性了装饰品“扇”ꎮ 其区别主

要体现在“合欢”这一意象的还原上ꎮ 康译

用“ ｊｏｉｎｅｄ ｆｏｒ ｊｏｙ”表现“合欢”ꎬ意为欢欣幸

福ꎬ而许译则进一步深化了其具体的象征义ꎬ
突出了“ ｌｏｖｅ”这一特定的内涵ꎮ 因此ꎬ康译

只是立足于“合欢”的表层意义ꎬ选择的概念

内容较为泛化ꎬ许译则是基于“合欢”背后特

定的文化内涵ꎬ在“聚焦”的区域内选择了最

适宜的概念进行对等翻译ꎮ
２. “突显”与服饰文化词

立足于“聚焦”维度范围内ꎬ认知主体在

认知过程中会对同一事物或场景选取不同的

部分进行“突显”ꎬ是指语言表达所体现出的

各种认知不对称性[１７]ꎮ 在翻译过程中ꎬ认知

主体(译者)对于源语的语言表达式进行认

知和表述时ꎬ会根据自身的思维习惯和翻译

需要而选择不同的对象或成分着重表述ꎬ在
不同译本中就会体现出成分偏重或地位偏

差ꎬ英译方式就会有出入ꎮ
例 ３:何以结恩情? 美玉缀罗缨[１３]ꎮ

———«定情诗»
许译:Ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ Ｉ ｋｎｏｗ ｏｕｒ ｌｏｖｅ ｗｏｎ′ｔ

ｆａｄｅ?
Ｓｉｌｋｅｎ ｇｉｒｄｌｅｓ ａｄｏｒｎｅｄ ｗｉｔｈ ｊａｄｅ[１０] .
汪译: Ｗｉｔｈ ｗｈａｔ ｄｉｄ ｙｏｕ ｃｏｎｖｅｙ ｙｏｕｒ

ｌｏｖｅ ｆｏｒ ｍｅ?
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Ａ ｐａｉｒ ｏｆ ｐｒｅｔｔｙ ｊａｄｅ ａｓ ｇｉｆｔｓ ｆｒｏｍ
ｔｈｅｅ[９] .

“美玉”即指佩玉ꎬ属服饰用器ꎬ是古人

系于衣带用作装饰的玉ꎮ 古代社会佩玉者多

为男性ꎬ用以象征自身品德ꎬ规范行止ꎮ 汉魏

以后ꎬ门阀世族、官宦士绅等皆佩玉ꎬ并相沿

成俗ꎮ 此外ꎬ佩玉在文学作品中也被作为男

女双方相赠的信物ꎬ成为传递爱意和承诺的

象征ꎮ
例 ３ 是对诗歌主人公与恋人相赠信物的

描写ꎮ 许渊冲仅将“美玉”译为“ ｊａｄｅ”ꎬ但其

并非是该句中的“突显”部分ꎮ 一般而言ꎬ英
语句子成分的重要性符合先重后轻的顺序ꎬ
“ａｄｏｒｎｅｄ ｗｉｔｈ ｊａｄｅ” 用作定语突出 “ ｓｉｌｋｅｎ
ｇｉｒｄｌｅｓ”ꎬ即对于该句的处理ꎬ许译先是着眼

于佩玉所系的彩色丝带ꎬ即“罗缨”ꎬ继而才

是“美玉”这一服饰用器ꎮ 汪译则是“突显”
“美玉”本身ꎬ对于“罗缨”几乎无相关表述ꎬ
即汪榕培更为注重“突显”这一服饰用器的

主体部分ꎮ 许译与汪译对同一服饰用器进行

了不同部分的“突显”ꎬ体现了两位译者在翻

译过程中认知识解与表述的差异ꎮ
例 ４:春风复多情ꎬ吹我罗裳开[１３]ꎮ

———«子夜四时歌􀅰春歌»
许译:Ｈｏｗ ｖｅｒｎａｌ ｗｉｎｄ ｂｒｉｎｇｓ ｌｏｖｅ ｔｏ ｍｙ

ｈｅａｒｔ !
Ｉｔ ｂｌｏｗｓ ｍｙ ｓｉｌｋｅｎ ｓｋｉｒｔ ａｐａｒｔ[１０] .
汪译:Ｍｉｌｄ ａｎｄ ｔｅｎｄｅｒ ｉｓ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇｔｉｍｅ

ｂｒｅｅｚｅꎬ
Ｗｈｉｃｈ ｂｌｏｗｓ ｉｎｔｏ ｍｙ ｂｏｓｏｍꎬ ｏｎ ｍｙ

ｓｋｉｎ[９] .
“罗裳”属于“上衣下裳”衣制中的“裳”

(下衣)ꎬ是丝罗所制的短筒花裙ꎮ 其衣摆宽

阔ꎬ多由 ６ 片或 ８ 片布片制成ꎬ有时裙上用金

银线和其他彩线绣成花鸟等图案ꎮ “罗”为

传统丝织物ꎬ其材质轻薄有疏孔ꎬ呈现“轻、
薄、飘”的特点ꎬ广泛用于制作女性服饰ꎮ

许渊冲将“罗裳”直译为“ ｓｉｌｋｅｎ ｓｋｉｒｔ”ꎮ
“ｓｉｌｋｅｎ”指“丝制的ꎬ丝绸的”ꎬ而“罗”是 １４
类丝绸之一ꎬ丝绸与其是一种语义包含关系ꎮ
许译还原了源语语言表达式的基本含义ꎬ用

“ｓｋｉｒｔ”着重突出了“罗裳”的形制ꎮ 汪译则

对“罗裙”的材质进行了侧面描写ꎬ其虽未出

现于诗中ꎬ但通过 “ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇｔｉｍｅ ｂｒｅｅｚｅ”
“ｍｉｌｄ”和“ ｔｅｎｄｅｒ”等词表现了“罗”的触感ꎬ
并照应了该诗主题“春”ꎮ 因此ꎬ许渊冲和汪

榕培两位译者在译语中的“突显”部分有所

差异ꎬ即许译突出了“罗裳”的形制“裙”ꎬ汪
译则通过触感突出了其材质“罗”ꎮ
３. “视角”与服饰文化词

认知主体需要选择合适的“视角”去进

一步识解要“突显”的实体或关系ꎬ“不同的

视角会导致事物不同特征、场景不同成分得

到突显” [１８]ꎮ “视角”指事件或活动的参与

者看待或处理该事件的出发点与思考角度ꎮ
在翻译过程中ꎬ译者会根据自身的翻译立场

而采取不同的翻译“视角”ꎮ 譬如译者可能

会着眼于译语读者“视角”ꎬ为符合译语的表

达习惯或文化需要而采取归化的翻译策略ꎻ
或反之采取异化策略ꎮ 常见的“词类转换”
和“成分转换”等翻译方法也体现着“视角”
的转换ꎮ

例 ５:头上金爵钗ꎬ腰佩翠琅玕[１３]ꎮ
———«美女篇»

许译:Ａ ｇｏｌｄｅｎ ｓｐａｒｒｏｗ ｐｉｎ ａｄｏｒｎｓ ｈｅｒ
ｈａｉｒꎬ

Ａ ｇｒｅｅｎ ｊａｄｅ ｐｅｎｄａｎｔ ｈａｎｇｓ ａｔ ｈｅｒ ｗａｉｓｔ
ｆａｉｒ[１０] .

汪译:Ｏｎ ｈｅｒ ｈｅａｄ ａｒｅ ｇｏｌｄｅｎ ｈａｉｒｐｉｎｓ ｆｏｒ
ｔｈｅ ｈａｉｒ

ａｎｄ ｏｎ ｈｅｒ ｗａｉｓｔ ｉｓ ｅｍｅｒａｌｄ ｊａｄｅｗａｒｅ[９] .
“翠琅玕”ꎬ是指一种青绿色的玉石ꎬ古

人常用作佩饰ꎬ属于服饰用器ꎮ 相较于中国

而言ꎬ西方的玉文化较为匮乏ꎮ 毛利人和玛

雅人在新石器时期也曾佩戴玉石饰品ꎬ但最

终湮灭于历史长河而没有延续下来ꎮ 鉴于中

西方这一文化背景的差异ꎬ译者采用了不同

的“视角”ꎮ
许渊冲将“翠琅玕” 译为 “ ａ ｇｒｅｅｎ ｊａｄｅ

ｐｅｎｄａｎｔ”ꎬ 即 “ 青 玉 坠 饰 ”ꎬ 其 中 心 词 为

“ｐｅｎｄａｎｔ”ꎬ其他材质用作修饰成分ꎮ 而汪榕

培的译法为“ ｅｍｅｒａｌｄ ｊａｄｅｗａｒｅ”ꎬ“ ｊａｄｅｗａｒｅ”
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专指“玉器”ꎬ即用天然玉石加工成的器物ꎬ
其涵盖种类广泛ꎮ 许译主要采取异化策略来

译介源语文化背景ꎬ将其定位于“ｐｅｎｄａｎｔ”ꎬ
选择了源语读者“视角”ꎮ 而汪译则着眼于

译语读者“视角”ꎬ进而采用了归化策略ꎬ将
其译为“ ｊａｄｅｗａｒｅ”这一相对广泛的概念ꎮ 此

外ꎬ许译和汪译都对“翠琅玕”进行了成分转

换ꎬ其在源语中为宾语ꎬ在译语中则为主语ꎬ
这也涉及了“视角”的转换ꎮ

例 ６:头上倭堕髻ꎬ耳中明月珠[１３]ꎮ
———«陌上桑»

许译: Ｈｅｒ “ ｆａｌｌｉｎｇ ” ｃｈｉｇｎｏｎ ｂｌａｃｋ ｌｉｋｅ
ｊａｄｅꎬ

Ｌｉｋｅ ｍｏｏｎｂｅａｍｓ ｈｅｒ ｐｅａｒｌ ｅａｒ ｒｉｎｇｓ
ｓｈｉｎｅ[１０] .

李译:Ｓｈｅ ｈａｄ ｈｅｒ ｈａｉｒ ｄｏｎｅ ｉｎ ｓｔｙｌｅꎬ
Ａｎｄ ｈａｄ ｏｎ ｈｅｒ ｅａｒｓ ｐｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ ｂｒｉｇｈｔ

ｐｅａｒｌ[１１] .
例 ６ 中的“明月珠”是指耳饰“明月珰”ꎮ

“明月珰”又称“耳珰”ꎬ为装饰品ꎬ一般是由

琉璃、玛瑙、玉石等材质制成ꎬ经打磨这些材

质会有明月般的光彩ꎬ这也是其被称为“明
月珰”的原因之一ꎮ 其形制通常是中间小ꎬ
两端或一端宽大ꎬ呈喇叭口ꎬ有时也会在上面

缀有珍珠等起到装饰作用ꎮ
许译 “耳中明月珠” 的正常语序应为

“Ｈｅｒ ｐｅａｒｌ ｅａｒ ｒｉｎｇｓ ｓｈｉｎｅ ｌｉｋｅ ｍｏｏｎｂｅａｍｓ”ꎬ
转译过来就是“她的耳饰闪着明月般的光

彩”ꎬ其中ꎬ“ ｓｈｉｎｅ ｌｉｋｅ ｍｏｏｎｂｅａｍｓ”为谓语部

分ꎬ是英语表达中的重要成分ꎮ 此处许渊冲

选择的“视角”为耳珰所呈现的视觉效果ꎬ将
原文本中“明月珠”的特点转换成了英语逻

辑意义上的补语“ ｌｉｋｅ ｍｏｏｎｂｅａｍｓ”ꎮ 李正栓

则将 “ 明 月 珠 ” 译 为 “ ｐｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ ｂｒｉｇｈｔ
ｐｅａｒｌ”ꎬ从其基本含义和构成的“视角”出发ꎬ
阐明耳珰是由带光彩的珍珠制成的耳饰ꎮ 许

渊冲和李正栓两位译者依据各自的“视角”
进行了“明月珠”的英译表达ꎬ从中可见“横
看成岭侧成峰”的“视角”差异ꎮ
４. “详略度”与服饰文化词

基于选定的“视角”ꎬ认知主体(译者)需

根据翻译目的和语言能力确定语言表达式的

“详略度”ꎮ “详略度”指“对情景描述的精细

及具体程度” [４]ꎬ在翻译中则指译者对于源

语文本的还原程度ꎮ 这种还原程度的选择会

受到语境、文体以及文化差异等诸多因素的

影响ꎬ且国内译者译诗多用韵体ꎬ有时为照顾

韵脚ꎬ“详略度”也会发生一定的改变ꎮ
例 ７:朝成绣夹裙ꎬ晚成单罗衫[１３]ꎮ

———«孔雀东南飞»
韦译: Ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ ｓｈｅ ｆｉｎｉｓｈｅｓ ｈｅｒ

ｌｉｎｅｄꎬｂｒｏｉｄｅｒｅｄ ｇｏｗｎꎬ
Ｂｙ ｅｖｅｎｉｎｇ ｓｈｅ ｈａｓ ｆｉｎｉｓｈｅｄ ｈｅｒ ｔｈｉｎ

ｇａｕｚｅ ｒｏｂｅ[７] .
李译: Ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ ｓｈｅ ｍａｄｅ ａ ｎｅｗ

ｓｋｉｒｔꎬ
Ｂｙ ｔｈｅ ｅｖｅｎｉｎｇ ｓｈｅ ｍａｄｅ ａ ｎｅｗ

ｊａｃｋｅｔ[１１] .
“罗衫”属于体衣ꎬ指古代无袖头的开叉

上衣ꎬ是一种礼服ꎮ 其形制通常是大袖或窄

袖ꎬ对襟ꎬ直领ꎬ下长及膝ꎬ通常由纱罗制成ꎬ
比大衫短而贴身ꎬ为仕女所喜用ꎮ 例 ７ 中

“罗衫”出现的场景为刘母收到太守来信ꎬ要
求明天迎亲ꎬ继而催促刘兰芝准备所需的

服饰ꎮ
韦利 将 “ 罗 衫 ” 译 为 “ ｇａｕｚｅ ｒｏｂｅ ”ꎬ

“ｇａｕｚｅ”指薄纱和纱罗ꎬ点明了“罗衫”的材

质ꎻ“ ｒｏｂｅ”多用于指代(典礼中穿着的) 袍

服ꎬ其基本特点和穿着场合都很接近源语ꎮ
李正栓仅将其译为“ ｊａｃｋｅｔ”ꎬ即穿在外面的上

衣ꎬ有袖子和领子ꎬ基本体现了“罗衫”的形

制ꎮ 就“详略度”而言ꎬ韦译在材质和形制上

都还原了“罗衫”ꎬ而李译为照顾韵脚和承接

前文仅用“ ｊａｃｋｅｔ”一词进行表达ꎮ 韦译对原

文的语境和意义都有所还原ꎬ比李译更为

翔实ꎮ
例 ８:长裾连理带ꎬ广袖合欢襦[１３]ꎮ

———«羽林郎»
汪译:Ｓｈｅ ｗｏｒｅ ａ ｄｒｅｓｓꎬ ｂｅｌｔｓ ｒｏｕｎｄ ｈｅｒ

ｗａｉｓｔꎬ
Ａ ｗｉｄｅ￣ｓｌｅｅｖｅｄ ｄｒｅｓｓ ｏｆ ｌｏｖｉｎｇ ｔａｓｔｅ[９] .
李译:Ｈｅｒ ｌｏｎｇ ｇａｒｍｅｎｔ ｆｒｏｎｔ ｗａｓ ｔｉｅｄ ｂｙ
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ａ ｓｙｍｍｅｔｒｉｃ ｂｅｌｔꎬ
Ｈｅｒ ｗｉｄｅ ｌｏｏｓｅ ｓｌｅｅｖｅｓ ｗｅｒｅ ｄｅｃｋｅｄ ｗｉｔｈ

ａ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｌｏｖｅ[１１] .
“连理”指不同根的草木ꎬ其枝干连生在

一起ꎬ旧时被看作吉祥的征兆ꎬ可用来比喻恩

爱的夫妻[１９]ꎮ 例 ８ 中的“连理带”指分别缀

于两边衣襟对称位置的两条带子ꎬ用于系紧

两边的衣襟ꎮ
汪译和李译在“连理带”的还原度上有

所差异ꎮ 汪榕培将其简明译为“ ｂｅｌｔ”ꎬ表现

了其本质ꎮ 李译则还原了源语语言表达式中

“连理”的特点ꎬ以“ｓｙｍｍｅｔｒｉｃ”点明其对称意

义ꎬ虽未完全译出“连理带”在诗中的象征意

义ꎬ但相较之下基本还原了源语欲传达的内

容ꎮ 就“详略度”而言ꎬ李译对于“连理带”的
还原度较高ꎬ而汪译则相对简略ꎮ

四、结　 语

认知识解能用于解释以不同方式感知和

描述同一场景的原因ꎬ可通过探索翻译过程

中译者认知识解方式的差异ꎬ找到译语语言

表达式多样化的原因ꎮ 本研究立足于郭茂倩

所编的«乐府诗集»这一底本ꎬ确定了 １２ 类

乐府诗中服饰文化词的具体类别和数量ꎬ并
辅以图表进行说明ꎮ 国内外两种译本中服饰

文化词的英译特点对比也是一个需要探讨的

问题ꎮ 笔者从认知识解的 ４ 个维度分析了乐

府诗中服饰文化词的英译情况ꎬ探讨了各个

译本在不同维度下的翻译得失ꎮ 研究发现ꎬ
不同译者对于 ４ 个维度的选择各有差异ꎬ进
而产出了不同的译语表达ꎮ 究其原因ꎬ则与

译者自身文化背景和翻译立场的选择有关ꎬ
同时也涉及翻译目的需要和语言能力的差

异ꎮ 该结论有利于揭示认知主体(译者)、译
语读者以及源语文本等主体之间的多重互动

关系ꎬ为中华优秀典籍的英译研究提供借鉴
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